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The Flower Adornment Sutra with Commentary
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CHAPTER ONE: THE WONDROUS ADORNMENTS OF WORLD RULERS, PART FIVE
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Sutra:

The spirits of the Bodhi tree present these to the
Buddhas,

Making their offering with a single-minded gaze.

Commentary:

The Bodhi spirits of the Bodhi tree present these flowers and
lights to the Buddhas of the ten directions, making their offer-
ing with a single-minded gaze. They focus their gaze upon the
Buddhas, not letting their eyes leave the Buddhas for even a second.
They constantly want to behold the Buddha, just like lunatics who
stare at you without blinking or moving their eyeballs at all. The
Bodhi tree spirits are the same way when they gaze at the Buddha.
They can’t bear to blink or shut their eyes, so they keep their eyes
open for several days and nights.

The analogy between the Bodhi tree spirits and lunatics is a pretty
good one. If the crazy people in America could stare at the Buddha
without blinking, they would soon become Buddhas themselves.
They may stare at people in their crazy way, but if they peered at
the Buddha, they would get well. However, if they met the Buddha,
they would close their eyes, not knowing who he was.

Who is the Buddha? What would you say? Well, let me finish
explaining this verse first. They can’t bear to divert their gaze from
the Buddha for even a second, so the text says, “Using their single-
minded gaze as an offering.”” Such sincerity is rare indeed!

[Following a break in the tape] He spoke of comparing American
Buddhism and Chinese Buddhism, but basically Chinese Buddhism
cannot even be mentioned, so he gave up compatring and just spoke
about American Buddhism, letting them make their own compari-
sons. Now, if we were to speak of them together, Chinese Buddhism
nowadays is all about who has the best food to eat, who has the

clothes, and who has

biggest temple, who has the nicest Jookin
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a beard. That’s what they compete about: who is the best dressed
and best made up, who has the most handsome face. That’s what
it’s all about. [Tape cuts again.] You say you have good vegetarian
food? Well, mine tastes even better. [Another cut in tape.] If you
wear beads worth ten thousand dollars, well, I wear twenty thousand
dollar beads. [Another cut in tape.]

The most laughable thing is that when they went to Taiwan,
neither Guo Qian nor Guo Meng shaved their beards and heads.
Their beards and hair grew to be half an inch long. And Guo
Meng wore his socks this way: one was white, another was gray,
and another was yellow. I don’t know if he himself realized that,
but the laypeople sure paid attention to him and thought he was a
weirdo. [The Master laughs.]| When I was in Taiwan I didn’t notice
that they wore two different colors of socks. I only saw that they
had let their beards and hair grow long. When I told them to shave,
they said, “Uh...”
perhaps they didn’t have caps so they were not shaving their heads

and could not give me any good reply. I thought

so it wouldn’t be so cold. But that wasn’t the case. They deliberately
wanted to look like hippies. So everyone in Taiwan knows that my
disciples are hippies. Someone once asked, “Is it the case that you
American monks don’t shave your beards?” Another one asked,
“And you don’t shave your heads either?” And then the two of
them were even more adamant about not shaving, Their beards
and hair grew very long in Taiwan.

They didn’t shave until they got to Hong Kong. They shaved
in Hong Kong, but they still didn’t have caps to wear. I thought to
myself, “Hong Kong is even colder than Taiwan; why did you wait
till you reached Hong Kong to shave?” I gave them caps. I gave them
the caps that other people had given to me, but they didn’t want
them. They wouldn’t wear them. Guo Qian said he never wore a
cap. He said if he wore a cap, he would get a headache. I certainly
thought that was strange. As it is, the people in Taiwan think they
are hippie-Bhikshus. They are Bhikshus, but still hippies. This is a
memorable incident that I thought I’d tell everyone about when I
came back. When you Bhikshunis go to Taiwan, you can be hip-
pie-Bhikshunis. In fact, you can even let your hair grow long, and

then you might as well return to lay life.

Sutra:

Flames of light from mani form a banner.

The blazing banner produces an exquisite fragrance.
The fragrance permeates the entire assembly,
Making the place entirely adorned and pure.
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Commentary:

Flames of light from mani form a banner. The mani jewels on
the Bodhi tree in the Way-place release blazes of light, which form
a great Dharma banner. The blazing banner produces an ex-
quisite fragrance. The Dharma banner is all aglow and flaming,
and from the flames comes a sublime fragrance which no one has
ever smelt before.

The fragrance permeates the entire assembly, causing
everyone to bring forth the Bodhi resolve and making the place
entirely adorned and pure. The entire Way-place became especially
beautiful and pure. This fine ambience inspired everyone in the as-

sembly to develop the unsurpassed resolve for the Way.

Sutra:

Lotus blossoms let fall golden light.

The light emits clouds of the Buddha’s wondrous sound,
Which shade all lands in the ten directions,

Forever quelling living beings’ heated afflictions.

The Bodhi Tree King, with sovereign power,
Constantly releases light of utmost purity.

The assemblies in the ten directions have no bounds,
Yet all are reflected without fail in the Bodhimanda.

Blazing lights from jeweled branches, like bright lamps,
Emit sounds proclaiming great vows,

Completely expressing the fundamental cultivation

Of the Buddha in all levels of existence.

The spirits beneath tree, as numerous as dustmotes in
lands,

Have all drawn near to this Bodhimanda.

At the tree where each Tathagata attains the Way,

They proclaim doors to liberation in thought after thought.

Commentary:

In the Bodhimanda, wondrous lotus blossoms let fall golden light
all around. The light emits clouds of the Buddha’s wondrous
sound. The Buddha’s Dharma sound can be heard within the light.
For living beings, it is like listening to the radio. They very naturally
hear the sound of Dharma. These clouds of sound which shade all
lands in the ten directions are not just in one location; rather, they
broadcast the Dharma to living beings throughout the ten directions
of the Dharma Realm. These clouds cover all the living beings in
all Buddhalands throughout the ten directions, forever quelling
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between the Bodhi Way-place and all Way-places throughout the
ten directions.

Blazing lights from jeweled branches, like bright lamp.
The branches of the Bodhi tree all radiate light. Such lights emit
sublime Dharma sounds proclaiming the past great vows of
all Buddhas, completely expressing the fundamental cultiva-
tion / Of the Buddha in all levels of existence. The Buddha’s
past cultivation in the Triple Realm and the twenty-five planes of
existence—the methods and Dharma doors he cultivated—are
proclaimed little by little. It is almost like watching a television
show—ryou can see it all.

The infinitely many spirits beneath the Bodhi tree ate as
numerous as dustmotes in lands. These spirits have all drawn
near to this Bodhimanda to protect it.

At the tree where each Tathagata attains the Way, / They
proclaim doors to liberation in thought after thought. Each
Buddha attains the Way beneath a Bodhi tree. When the Bodhi
tree spirits come to protect the Bodhimanda, they help the Buddha
propagate the Dharma. Thus, in every thought they proclaim the
principles of the liberation doors in the Flower Adornment Sutra.

$>To be continued





